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雅禮中國語文研習所通訊 Language Matters 
•  

關於我們 

About Us 
  

 
 
 

  

  

稿 約 

Submission Guidelines 

   
本刊文章均爲作者觀點，不代表本所立場，引用本刊文章敬請註明出處。 

 

The views and opinions expressed in the journal are those of the authors and do not necessarily reflect the position of CLA.   

Please acknowledge sources if quotation from content is made. 

 
 

「雅禮中國語文研習所通訊」每年出版兩期。歡迎雅禮中國語文研習所的老師、同學、校友及其他與華語教學和

學習相關之人士投稿。請將稿件寄送到： 

 

香港新界沙田香港中文大學 

方樹泉樓 

雅禮中國語文研習所 

雅禮中國語文研習所通訊編輯部 

 

Language Matters is published 2 times a year. Submissions for publication are welcome from CLA teachers, students, and 

alumni, as well as those who are involved in the teaching or learning of Chinese (Putonghua and Cantonese). Please send 

your manuscript to: 

 

Editor, Language Matters  

Yale-China Chinese Language Academy 

Fong Shu Chuen Building 

The Chinese University of Hong Kong 

Shatin, New Territories, Hong Kong 

 

投稿注意事項： 

1. 語言：  中文或英文。 

2. 長度：  300 到 500 字，儘量不要超過 800 字。 

3. 內容：  與華語教學和學習有關的話題，包括與語言學習有關的文化議題。 

 

Notes for submission: 

1. Language:  English and/or Chinese. 

2. Length:  300 to 500 words, no longer than 800 words. 

3. Content:  Related to teaching or learning Chinese, including the cultural aspects of language learning. 

「雅禮中國語文研習所通訊」是雅禮中國語文研習所的官方通訊，我們致力成為 

Language Matters is the official newsletter of CLA, which serves as 

 
• 華語學習者的學習園地，分享各自的學習經驗； 

A place for learners of Chinese to share their experience; 

 

• 華語教師的交流平台，分享教學的心得； 

A platform for teachers of CLA and similar institutions to share their views; 

 

• 語言與文化愛好者的研究園地，分享研究的成果； 

A platform to share notes on language and culture; 

 

• 雅禮中國語文研習所的公告板，分享我們所和相關領域的活動與新聞。 

A bulletin board for CLA activities and related news in our field. 

  
 

新年快樂
Happy New Year
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編者的話
From the Editor

何杏楓教授  中國研究中心主任

Prof.  HOYAN Hang-fung Carole,  Director  of CCS

本所走過  63  載，培育了眾多傑出校友。本期「校友風采」欄目為大家介紹兩位校友：一位是任教

於威斯康星大學麥迪遜分校歷史系的教授慕唯仁（Viren Murthy），另一位是日本童書作家兼插畫家羽

尻利門（Toshikado Hajiri），敬請留意。

本期另新增欄目「雅軒藏珍」，首篇介紹本所史料館館藏系列的第一個藏品——“The New Asia 

Yale-in-China Language Program”。此為本所於  1963  年  9  月成立前的規劃書，別具歷史意義，值得細

閱。

本所多位同事在  2025  年榮獲獎項，詳情請參閱「喜訊」欄目。此外，於中大服務逾三十載的行政

部鄭何慶群女士（Angela）、黃美賢女士（Doris），以及進修部廣東話組饒菊英老師於  2025  年  8  月榮

休，本所仝人衷心祝願她們退休生活愉快、身體健康！本所同時亦迎來多位新同事，祝願她們在本所

工作順心如意。

適逢馬年新春，謹祝各位讀者新春快樂、馬年吉祥！

Over  its  63-year  history,  the  Yale-China  Chinese  Language  Academy  (CLA)  has  nurtured  many

distinguished alumni. This issue’s “Alumni Highlights” introduces two of them: Professor Viren MURTHY from

the Department of History, University of Wisconsin–Madison,  and Mr. Toshikado HAJIRI, a Japanese children’s

book author and illustrator. You are cordially invited to learn more about them in this issue.

This issue also debuts a new section, “Treasures from the CLA Archives,” featuring a document from CLA’s

collection series  –  “The New Asia Yale-in-China Language Program”. This document is the planning proposal

that preceded CLA’s establishment in September 1963, carries significant historical value and is well worth

reading.

In 2025, several colleagues received awards  –  for details please refer to the “CLA’s Good News” section.

In August 2025, we bid farewell to two long-serving administrative colleagues, Ms. Angela CHENG HO Hing

Kwan and Ms. Doris WONG Mei Yin, who dedicated  over thirty years of service to CUHK, as well as Ms. YIU

Kuk Ying, a Cantonese instructor from our Continuing Education Section. We extend our heartfelt appreciation

and wish them joy and good health in their retirement. At the same time, we are  pleased  to  welcome several new

colleagues to our team. Let’s wish them every success in their work at CLA.

As we celebrate the arrival of the Year of the Horse, we extend our warmest greetings to all our readers and

wish everyone a joyful Lunar New Year filled with prosperity and good fortune. 

 

 

 

 

 

mailto:clc@cuhk.edu.hk
http://www.ycclc.cuhk.edu.hk/
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恭喜李兆麟博士及其研究團隊榮獲 2025 年國際人工

智能教育競賽冠軍！這場全球競賽由人工智能研究與教

育聯盟和香港教育大學攜手主辦，匯聚了超過 200 位頂尖

專家與創新者，共同探索人工智能如何革新教育方式。 

李博士的研究因其在語言教育領域的創新性與深遠

影響而獲得高度肯定。他的工作不僅是技術突破，更致力

於推動具有包容性、個性化及可及性的學習體驗，讓來自

不同背景的學生都能受惠。從支援弱勢社群到提升課堂參與度，李博士及其團隊正努力塑造一

個大家皆可獲得優質教育的未來。讓我們一同祝賀這項卓越成果及其為全球語言學習者帶來的

正向改變。 

Congratulations to Dr. LEE Siu-lun and his research team for winning the championship at the 

International Competition on AI in Education 2025! This global competition was jointly organised by 

the Artificial Intelligence Research and Education Alliance and The Education University of Hong 

Kong, bringing together over 200 leading experts and innovators to explore how artificial intelligence 

can transform education. 

Dr. LEE’s work was recognised for its impact and innovative approach to AI in language 

education. His research goes beyond technology, focusing on inclusive, personalised, and accessible 

learning experiences that empower students from all backgrounds. From supporting underserved 

communities to enhancing classroom engagement, Dr. LEE and his team are helping shape a future 

where quality education is equitable and achievable for all. Let us celebrate this remarkable 

achievement and the positive change it represents for language learners worldwide.

李兆麟博士及其研究團隊榮獲 

2025 年國際人工智能教育競賽冠軍 
Congratulations to Dr. LEE Siu-lun and his Research Team 

for Winning the Championship  

at the International Competition on AI in Education 2025 

 

李兆麟博士獲獎 

Dr. LEE Siu-lun receiving his award 
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張冠雄老師榮獲正向員工服務獎(2025) 
Congratulations to Mr. CHANG Kwun Hung for Winning the 

Positive Workplace Service (PWS) Awards 2025 

 

恭喜張冠雄老師榮獲正向員工服務獎(2025)！張老

師一直在工作中展現出正向精神和領導風範，讓團隊發揮

所長，一起向目標邁進。以下是他的工作格言： 

o 工作平衡生活！ 

o 記得人家的好，記住所有幫助過自己的人。 

張老師是本所正向工作間的典範，讓我們一起祝賀

張老師取得的成績！ 

Congratulations to Mr. CHANG Kwun Hung for Winning the Positive Workplace Service (PWS) 

Awards 2025! Mr. CHANG has consistently demonstrated positivity and leadership in his work, 

empowering his team to bring out their strengths and move forward together toward shared goals. 

Here’s a glimpse of his work motto:  

o Work balances life! 

o Remember the kindness of others, and all who have helped you. 

Mr. CHANG is an exemplary example of positive workplace in our Academy. Let’s celebrate his 

achievements together! 

 

 

 

 

 

大合照 

Group Photo 
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本所 2023-2024 年度優秀教師獎的獲獎者為大學

課程部聯絡人及廣東話組組長李兆麟博士，頒獎儀式

於 2025 年 9 月 12 日舉行，由中國研究中心主任何杏

楓教授頒發獎狀。此獎項是由學生評分、教職員投票

和研習所管理及執行委員會審議三個程序確認的。 

李兆麟博士於 1995 年加入本所，於廣東話組服務

了三十年，2024 年更升任為首席講師。李博士對工作

認真，敬業樂業，深受同事和學生的尊敬與愛戴。此

次獲獎充分肯定了他在教學上的卓越表現和長期貢獻，我們謹此向李博士致以衷心的祝賀！ 

Dr. LEE Siu-lun, Coordinator and Cantonese Division Head of the University Programme Section 

(UPS), was awarded CLA’s Best Teacher Award 2023-2024. The award was presented by CCS Director, 

Prof. Carole HOYAN, to Dr. LEE on 12 September 2025. The award was confirmed after three rounds 

of review, namely students’ evaluation, votes cast by CLA staff, and the final considerations of the 

CLA Executive Committee. 

Dr. LEE Siu-lun joined CLA in 1995 and has served in the Cantonese Division for 30 years. He 

was also promoted to Principal Lecturer in 2024. Known for his dedication and passion, Dr. LEE earns 

respect and admiration from colleagues and students. This award highlights his excellence in teaching 

and long-term contributions. We extend our heartfelt congratulations to Dr. LEE! 

 

 
 

 

 

研習所優秀教師獎 2023-2024 

CLA’s Best Teacher Award 2023-2024

中國研究中心主任何杏楓教授頒獎予 

李兆麟博士 

Dr. LEE Siu-lun receiving his award from Prof. 

Carole HOYAN, CCS Director 
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劉震霞老師榮獲聯合書院長期服務獎 

Congratulations to Ms. LIU Zhenxia for  

Receiving the United College Long Service Award 

張冠雄老師榮獲新亞書院長期服務獎 
Congratulations to Mr. CHANG Kwun Hung for Receiving the 

New Asia College Long Service Award 
 

本所進修課程部聯絡人及廣東話組組長張冠雄

老師於 2025 年 5 月 23 日獲新亞書院頒發二十年長

期服務獎，特此致賀！ 

Mr. CHANG Kwun Hung, Coordinator and 

Cantonese Division Head of Continuing Education 

Section (CES), received his 20-year Long Service Award 

from New Asia College on 23 May 2025. Our heartfelt 

congratulations to Mr. CHANG! 

 

 

 
 

 

 

 

本所謹向大學課程部普通話組組長劉震霞老

師致以祝賀! 她於 2025 年 11 月 20 日榮獲聯合書

院頒發的二十年長期服務獎，以表彰其多年來的付

出與貢獻。 

We would like to extend our warm 

congratulations to Ms. LIU Zhenxia, Putonghua 

Division Head of the University Programme Section 

(UPS)! On 20 November 2025, she was honored with 

the 20-year Long Service Award presented by United 

College, in recognition of her many years of dedication 

and contributions. 

 

教職員聯誼會主席李嘉欣博士頒獎予張冠雄老師 

Mr. CHANG Kwun Hung receiving his award from 

Dr. Margaret LEI, Chairperson of New Asia College 

Staff Association  

聯合書院院長王香生教授（左）和聯合書院校董會
主席殷巧兒女士（右）頒獎予劉震霞老師 

Ms. LIU Zhenxia receiving her award from Prof. 

WONG Heung Sang Stephen, Head of United College, 

and Ms. YAN Hau Yee Lina, Chairperson of the Board 

of Trustees of United College 

 



雅軒藏珍  
Treasures from CLA Archives   

 

10   雅禮中國語文研習所通訊 第六十九期  

 

4. 在教學上，本所將有以下特點vi： 

a. 特別重視語音的準確性;  

b. 課堂上以聽說為主、漢字讀寫為輔； 

c. 聽說先行、第二學期才開始上漢字課vii;  

d. 在漢字課上重認讀、輕書寫； 

e. 重視語塊（patterns）多於語法及詞彙； 

f. 重視語境，語法與詞彙的教學都要結合語境來進行;  

g. 為使學生學到地道的粵語，idioms and colloquialisms 也

是教學重點之一;  

h. 從第一天起便以母語者的正常語速進行大量密集聽說練

習，即寧可以正常語速多次重複，也不為遷就學生而放

慢語速。  

5. 文件建議學生至少要修讀一個學期的全日制密集課程（每週

15 小時）以夯實基礎，不繼續修讀密集課程者可在第二學

期轉到每週 6 小時的兼讀課程。 

6. 修讀全日制密集課程者每週要上半小時免費的單人輔導

課；兼讀課程學生則每兩週上一次免費單人輔導課。 

7. 由於是 3 至 4 人的小班教學，兩個月的密集課程便足以讓

學生達到以正常語速聽和說的水平（當然只限於已經學過

的內容）。這份自信估計是源於耶魯大學遠東語文學院的教

學成效。  

8. 每年將分為三個學期viii：10 月 1 日至 12 月 31 日；1 月 1 日

至 4 月 30 日；5 月 1 日至 7 月 31 日；8 月與 9 月休假。  

9. 全日制密集課程學費為每節課港幣 8 元，每月港幣 520 元；

兼讀課程學費為每節課港幣 10 元。學費可按月繳交ix。 

10. 大部分課程將直接採用耶魯大學遠東語文學院的既有教材x

（多數由黃伯飛教授及本所創立者林麥賢慧女士編寫），補

充教材則多由在本港聘請的何焯生先生xi準備。 

 

 
vi 這些原則直到今天仍深深影響著本所廣東話組的教學。而普通話組除了從第一學期起就聽、說、讀、寫四技齊頭並進以外，大致上也一

直遵循著同樣的教學理念。 

vii 儘管讀寫教學滯後，但要求並不低，密集課程從第二到第四學期的一年內要求掌握三千漢字；高班要上報刊課（由老師挑選當時的報刊

作教材），神職人員當然還要讀《聖經》，想提高閱讀能力的學生可讀沈從文的《邊城》。 

viii 數年後改為一年四個學期，1981 年春季又配合中大校曆改回一年三個學期（秋春夏學期分別於九月、一月及五月開學）。 

ix 本所學費對當時的本地人來說堪稱天價：每月 520 港幣的學費約為當時香港工廠經理月薪的兩倍多。換言之，一年密集課程的學費約等

於工廠經理的兩年工資。 

x 普通話組高班的部分課程直到二十一世紀初仍在使用耶魯大學出版的教材，如 CCT 及 Classical Chinese。 

xi 何焯生先生歷任本所粵語組教師、粵語組組長及副所長，1998 年退休，是本所的開荒牛和七、八、九十年代的行政總管。 

本所得到耶魯大學授權並於 1969

年出版的修訂自 Parker Huang 

and Gerard P. Kok 1960 版本的
《Speak Cantonese Book I》後半
及修訂自 Parker Huang 1961 版
本的 《Speak Cantonese Book 

II》前半 

The latter part of "Speak Cantonese 

Book I" (revised from the 1960 

edition by Parker Huang and 

Gerard P. Kok) and the first part of 

"Speak Cantonese Book II" (revised 

from Parker Huang’s 1961 edition), 

both authorized by Yale University 

and published in 1969 

1961 年耶魯大學遠東語文學院
出版社出版的《Read Chinese 

Book III》，第二作者為本所首任
國語組組長張一峰先生 

"Read Chinese Book III," 

published in 1961 by the Yale 

University Far Eastern Languages 

Institute Press, with Mr. Zhang 

Yifeng, the first head of our 

Academy’s Mandarin Division, as 

the second author 
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This article recounts the visit of Prof. Viren Murthy, a historian and 

former exchange student at CUHK in 1989. During his 2025 visit, 

he reunited with former Putonghua teachers, learned Cantonese 

through immersive outings, and delivered a lecture on postcolonial 

interpretations of Lu Xun and modern China. His visit highlighted 

enduring academic ties and personal connections across decades. 

2025 年 5 月 26 日，我收到了文學院前院長熊秉真

教授從德國 Gottingen 發來的信息，囑咐我要接待一位

她在學術會議期間認識的叫 Viren Murthy 的歷史學教

授。熊教授說，Murthy 教授 6 月 2 日起來中大擔任訪問

學者，並打算學一點兒廣東話。 

我馬上與 Murthy 教授取得聯繫，並約他於抵港翌日

相見，為他接風洗塵。見面時才知道，我們早已於 1989

年秋季相識。那時我剛開始在中大任教，而他，慕唯仁，

是我第二批學生當中的一個。上課時我們習慣叫學生的中文名，所以我對熊教授發來的英文名

完全無感。 

慕唯仁 1989 年秋季是以交換生的身份來中大留學並開始學習漢語的，學期結束後便回國

繼續學業。1997 年在夏威夷大學讀碩士時，他為了提高漢語水平，又來中大讀了一個學期。屈

指一算，已二十八年沒見，頗有隔世之感。 

考慮到慕唯仁在香港的兩個月要多次外出講學，無法安排常規的廣東話課，我決定自己上

陣給他安排一些單班課。又因瞭解到他前兩次留港期間都全身心撲在學業上，沒什麼機會到校

園以外的地方走走，我們決定採用遊學的形式，我邊走邊教，他邊走邊學。我遇見什麼就教什

麼，並通過手機把教學內容（文字和錄音）發給他複習。 

由於常年沉浸在使用中文的學術環境中，慕唯仁的漢語已經

有很大進步。加上他博聞強記，語言天賦極高，能舉一反三，學

了幾次便頗有了一些成績。例如，我帶他到即將拆遷的牛池灣木

屋區寶福茶餐廳吃飯時，他就與老闆周先生用廣東話聊了好一會

兒。 

 

慕唯仁校友來訪記 
A Record of Prof. Viren MURTHY’s Visit 

  王浩勃博士 Dr. WONG Ho Put 

進修課程部普通話組組長 

Putonghua Programme Division Head 

Continuing Education Section 

王浩勃博士與慕唯仁教授 
Dr. WONG Ho Put and Prof. Viren MURTHY 

慕唯仁教授與寶福餐廳老闆周先生 
Prof. Viren MURTHY with Mr. Chow, 

Owner of Po Fook Restaurant 
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留學中大 25 週年 
25th Anniversary of Studying at CUHK 

 

 

 

 

 

 

 

 

This personal reflection by a Japanese alumnus marks the 25th anniversary of his exchange at CUHK. 

It recounts his journey of learning Putonghua, overcoming language challenges, and discovering Hong 

Kong’s cultural and natural beauty. The experience not only improved his Chinese proficiency but also 

inspired his career as a children’s book author and deepened his appreciation for his own culture. 

 

我現在住在日本四國德島縣，是童書作家和插畫家，作品

的主題是日本的風景、傳統文化和日常生活。我早年只喜歡國

外的東西，對日本的文化沒什麼興趣，因為缺乏新鮮感。不過，

通過在香港中文大學的留學生活接觸到了不同的風景和不同

的文化以後，我才注意到了日本的文化特色。所以，可以說是

在香港留學的經歷把我帶進了目前的行業。 

我是 2000 年 9 月抵達香港國際機場的。那是我第一次離

開家人，也是第一次在國外生活，心中充滿了不安，也有點後

悔。但有一個中大學生來機場出口接我，他帶著滿面的微笑，

融化了我的不安。他對我很好，幫助我適應了中大的生活。我到現在還很感謝他。 

我留學的主要目的是學好普通話。但是，一到香港，我就發現在

香港講普通話的機會並不多。我考分班試的時候，有一位老師對我說，

“哎，為什麼你的發音那麼不好？”我當時有點兒受打擊，但後來我

非常感謝那位老師，因為他的話讓我拼命學習。我留學的時間只有 9

個月，為了儘快提高中文水平，我想到了幾個學習方法。比如，為了

讓我的嘴巴習慣普通話的節奏，上課的時候我會不發出聲音地模仿

老師口部的動作。還有，我和日本同胞溝通的時候也開始用普通話。

開頭我有點不好意思，因為其他日本學生可能覺得我很奇怪，但過了

一段時間，他們也開始用普通話和我說話了。後來有一個日本同學告訴我，他很努力地學習普

通話是因為受了我的影響，這句話讓我高興了好久。 

 

羽尻利門 HAJIRI Toshikado (日本 Japan)  

大學課程部（普通話）2000-2001 

University Programme Section (Putonghua) 2000-2001 

推薦老師: 王浩勃博士 Dr. WONG Ho Put 

羽尻利門部分作品 
Selected works by HAJIRI Toshikado  

 

 

羽尻利門畫筆下的蛋撻 
Egg tarts through the brush 

of HAJIRI Toshikado  
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Ellen moved to Hong Kong five years ago, attracted by its English-speaking environment and pleasant 

climate. Over time, she discovered the city’s charm beyond shopping malls—exploring diverse 

cuisines, creative workshops, and rural experiences like fruit picking. The article contrasts Hong 

Kong’s vibrant skyline with its tranquil countryside, portraying a city full of hidden treasures. 

 

五年前，我搬到了香港。我搬到香港的原因很簡單。這裡的人講英文，氣候也很好。我想

改變我的生活，我認為香港是最合適的地方。 

在香港生活了五年多，我真的開始愛上這個地方了。這座城市擁有一種無與倫比的獨特性。

雖然香港地方不大，不過有很多活動可以做。 

香港是購物者的天堂。這裡的所有進口產品都免稅，大商場隨處可見。我剛搬來香港的時

候，週末常常去商場，因為有太多新的東西我從未見過。但是，好的東西看多了也會厭倦，所

以我開始探索香港的其他魅力。 

我和朋友幾乎每週五都會去試一家新餐廳。我們每週都嘗試新的餐廳，這樣我們就能發現

更多香港的美食。除了廣東菜，香港還有世界各地的美食。在這裡，我吃過美味的緬甸菜、黎

巴嫩菜、法國菜，甚至尼泊爾菜。 

在香港工餘時我參加過許多活動。我參加過皮革製作工作坊，學習製作錢包。上完這個工

作坊以後，我決定自己動手做皮革配件，因為覺得很有趣。另外，我都上過烹飪課(cooking 

classes)、烘焙班(baking classes)、插花課程(flower arrangement classes)、書法班(calligraphy classes), 

木工班(woodworking classes)，還有很多……這些短期課程很容易安排時間，想嘗試新事物十分

便捷，這激發了我的創造力，讓我學到很多我以前不知道自己能做的東西。尤其是我學會了刺

繡，這是今天不常見的一種技藝。我認為無論你的興趣是什麼，總能夠在香港找到一些讓你獲

得樂趣和成就感的事。 

另外，我也到過新界郊外的農場。有很多農場歡迎遊客前來採摘水果，例如士多啤梨和蕃

茄。而且，我還在沙田幫助過一對老夫婦，他們在自己的農場種水果和蔬菜。我幫他們安裝一

個自動灌溉系統 (automatic watering system)。 

香港既有水泥叢林也有農村景觀，這是我越來越喜歡這個地方的原因。雖然情人眼裡出西

施，但是無論你喜歡香港的摩天大樓，還是郊野風光，我認為每個人都能看到香港的美麗。我

希望繼續探索香港更多的美景，發掘這裡獨特的事物和隱藏的瑰寶。  

發掘香港的隱藏瑰寶 
Uncover Hong Kong's hidden gems 

李冠穎 LEE, Ellen Wing Kwun (美國 USA) 

進修課程部(廣東話) 2025 年春季學期 

Continuing Education Section (Cantonese) Spring 2025 

推薦老師: 張冠雄 Mr. CHANG Kwun Hung 
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桌上遊戲。為了給學生提供社交的機會，咖啡樂會跟書院和學生俱樂部聯合做活動和推出產品。 

這家咖啡店不但會把校園大部分地方聯結在一起，而且會給中大學生很多社交機會，真是

獨一無二。 

 

少吃點兒苦 

孫敘雅 SUN Jenny (中國 China) 

張錦煒 CHEUNG Ben Kamwai (加拿大 Canada)  

 

“少吃點兒苦”咖啡店的目標客戶是大學

生，我們希望在提供咖啡之外，能為顧客帶來更

多的體驗。在裝修設計上，我們打破校園咖啡店

只有一個區域的慣例，將其劃分為社交區、閱讀區與靜音區，營造輕鬆又具文化氛圍的空間。 

除了常規菜單，我們還設計了包含“楊枝甘露慕斯”、“鹹檸啡”、“秋梨琵琶美式”在內的

特色菜單。服務方面，我們提供咖啡體驗課和咖啡知識講解，讓顧客在喝咖啡的同時，也能加

深對咖啡的認識。價格上，堅持親民定價，咖啡約 HKD15–20，並推出 HKD30 的“咖啡＋點

心套餐”，完全符合學生消費習慣。宣傳上，小紅書線上宣傳與線下文化活動將會同步進行，

結合每月限量主題飲品與開業優惠，吸引學生前來光顧和讓更多人認識“少吃點兒苦”。 

 

「聊齋」咖啡館 

余佳一 YU, Jiayi (加拿大 Canada)   

泰帝尼 Tinni TEITSSON (冰島 Iceland) 

 

「聊齋」咖啡館，以營造溫馨、高效且有文

化氛圍的環境、滿足師生多樣化的需求為核心，

是一個融合學習、社交與休閒多種功能的 “第三

空間”。 

咖啡館劃分為三大功能區：學術區配備獨立插座、檯燈與隔音屏障，營造安靜專注的學

習環境；社交區設有舒適沙發組合，適合小組討論與輕鬆交流；快速取餐區緊鄰入口，提升

外帶效率。 

營業時間方面，我們週一至週六開放，考試週延長營業，假期靈活調整。飲品涵蓋經典

咖啡與港式奶茶、中國茶、水果茶等，搭配三明治、沙拉及每日新鮮烘焙糕點。價格親民，

飲品定價 21 至 40 港幣，學生與教職工更享專屬優惠。 

「聊齋」希望成為香港中文大學師生學習以及練習中文的完美場所。 

  

孫敘雅（左） 
SUN Jenny (left) 

張錦煒 （右） 
CHEUNG Ben Kamwai (right) 

 

泰帝尼（左） 
Tinni TEITSSON (left) 

余佳一（右） 
YU, Jiayi (right) 
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(週末，東寶在家休息，正背靠著沙發、雙腿放在前面的茶
几上追劇。這時手機響了，東寶一看，原來是好朋友子涵
的電話，馬上拿起來接聽。) 
(Zhōumò, Dōngbǎo zài jiā xiūxi, zhèng bèi kàozhe shāfā、
shuāngtuǐ fàng zài qiánmiàn de chájī shàng zhuī jù. Zhè shí 

shǒujī xiǎng le, Dōngbǎo yí kàn shì hǎo péngyou Zǐhán de 

diànhuà, mǎshàng ná qǐlái jiētīng.) 

 
 
東寶： 喂，子涵，怎麽有空兒給我打電話了？ 
Dōngbǎo:  Wèi, Zǐhán, zěnme yǒukòngr gěi wǒ dǎ 

diànhuà le? 

  

子涵： 週末嘛，沒啥事兒，就想著給你打個電話
聊聊天。你最近忙啥呢？ 

Zǐhán:  Zhōumò ma, méi shá shìr, jiù xiǎngzhe gěi nǐ 

dǎ ge diànhuà liáo liáotiān. Nǐ zuìjìn máng 

shá ne? 
  

  

  

東寶： 你不是更好嗎？都當公司副總經理了，還
有什麽好抱怨的？ 

Dōngbǎo:  Nǐ búshì gènghǎo ma? Dōu dāng gōngsī fù 

zǒng jīnglǐ le, háiyǒu shénme hǎo bàoyuàn 

(週末，東寶喺屋企休息，挨喺梳發度、兩隻腳𢲲喺前面嘅
茶几上面追劇。呢個時候部手機響起上嚟，東寶一睇，原
來係老死子涵嘅電話，即刻擰起嚟接聽。) 
(Jāumuht, Dūngbóu hái ngūkkéi yāusīk, āai hái sōfá douh, 

léuhngjek geuk long hái chìhnmihn ge chàhgēi seuhngmihn 

jēuikehk. Nīgo sìhhauh bouh sáugēi héunghéi séuhnglàih, 

Dūngbóu yāt tái, yùhnlòih haih lóuhséi Jíhàahm ge dihnwá, 

jīkhāk nīnghéi làih jiptēng. ) 

 

東寶： 喂，子涵，做乜咁得閒打俾我呀？ 
Dūngbóu:  Wai, Jíhàahm, jouh māt gam dākhàahn dá béi 

ngóh a? 
  

子涵： 週末吖嘛，冇乜嘢，淨係諗住打個電話俾
你吹吓水啫。你呢排忙啲咩呀？ 

Jíhàahm:  Jāumuht ā ma, móuh mātyéh, jihnghaih 

námjyuh dá dihnwá béi néih chēuiháh séui 

jē. Néih nīpáai mòhngdī mē a? 
  

  

  

子涵： 你就好啦，年頭啱啱升咗做部門經理，而
家公司又俾咗個大 project 我跟，生意真係
越做越旺。 

Jíhàahm:  Néih jauh hóu lā, nìhntàuh ngāamngāam 

普通話 Putonghua 廣東話 Cantonese 

普粵對比 
Comparison between Putonghua and Cantonese 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

釋  義 

「𢲲」這個字，普通話基本不用，在粵語裏是一個與手部動作相關的、非常常用的口語字。

常見的意思有：1. 架起、放高，如𢲲起張檯（把桌子架起來），𢲲腳（把腿放在高處）；2. 將某人

架空或閒置不用，如俾人𢲲起（被人架空）。 

 

 

 

 

  

普通話 Putonghua: 架，放 

廣東話 Cantonese: 𢲲 long 

英文 English： shore up, put on 

 

張冠雄先生 Mr. CHANG Kwun Hung 

進修課程部廣東話組 

Cantonese Programme Division 

Continuing Education Section 

 

李春普先生 Mr. LI Chunpu 

大學課程部普通話組 

Putonghua Programme Division 

University Programme Section 

 

李姍姍女士 Ms. LI Shanshan 

香港浸會大學語文中心 

Language Centre, Hong Kong Baptist 

University 
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東寶： 公司剛給了我們部門一個大項目，這些天

一直在忙著項目啓動的準備工作。雖然我
不用做具體工作，但是有很多事要安排，
很多人要聯繫。 

Dōngbǎo:  Gōngsī gāng gěile wǒmen bùmén yí ge dà 

xiàngmù, zhèxiē tiān yìzhí zài mángzhe 

xiàngmù qǐdòng de zhǔnbèi gōngzuò. 

Suīrán wǒ búyòng zuò jùtǐ gōngzuò, dànshì 

yǒu hěnduō shì yào ānpái, hěnduō rén yào 

liánxì. 

 

子涵： 你就好了，年初剛升任部門經理，現在公
司又給了一個大項目，事業真是越做越
好。 

Zǐhán:  Nǐ jiù hǎo le, nián chū gāng shēngrèn bùmén 

jīnglǐ, xiànzài gōngsī yòu gěile yí ge 

dàxiàngmù, shìyè zhēnshi yuè zuò yuè hǎo. 
  

  

東寶： 你不是更好嗎？都當公司副總經理了， 

還有什麽好抱怨的？ 

Dōngbǎo:  Nǐ búshì gènghǎo ma? Dōu dāng gōngsī fù 

zǒng jīnglǐ le, háiyǒu shénme hǎo bàoyuàn 

de? 
  

子涵： 別提了。我這看著地位挺高，其實就是個
擺設，什麽決定也做不了，下面的部門經
理都比我有實權，真是被人架空了。 

Zǐhán:  Bié tí le. Wǒ zhè kànzhe dìwèi tǐng gāo, 

qíshí jiù shì ge bǎishè, shénme juédìng yě 

zuòbuliǎo, xiàmian de bùmén jīnglǐ dōu bǐ 

wǒ yǒu shí quán, zhēnshi bèi rén jià kōng le. 

  

東寶： 別着急，你們總經理不是再有幾年就退休
了嘛，到時候總經理的位置就是你的了。 

Dōngbǎo:  Bié zháojí, nǐmen zǒng jīnglǐ búshì zài yǒu 

jǐ nián jiù tuìxiū le ma, dào shíhou zǒng 

jīnglǐ de wèizhì jiù shì nǐ de le. 

  

子涵： 誰知道呢！希望會有那麽一天吧。 

Zǐhán:  Shéi zhīdào ne! Xīwàng huì yǒu nàme yìtiān 

ba. 

 

 
 

 

 

 

普通話 Putonghua 廣東話 Cantonese 

 

東寶：  公司啱啱俾咗個大 project 我哋部門，呢
幾日一直忙緊項目啓動嘅準備工作。雖
然我唔使落手落腳，但係有好多嘢要安
排，要聯絡好多人。 

Dūngbóu:   Gūngsī ngāamngāam béijó go daaih project 

ngóhdeih bouhmùhn, nī géi yaht yātjihk 

mòhnggán hohngmuhk káiduhng ge 

jéunbeih gūngjok. Sēuiyìhn ngóh m̀sái  

lohk sáu lohk geuk, daahnhaih yáuh hóudō 

yéh yiu ngōnpàaih, yiu lyùhnlok hóudō 

yàhn.  

 

子涵： 你就好啦，年頭啱啱升咗做部門經理，
而家公司又俾咗個大 project 你跟，生意
真係越做越旺。 

Jíhàahm:  Néih jauh hóu lā, nìhntàuh ngāamngāam 

sīngjó jouh bouhmùhn gīngléih, yìhgā 

gūngsī yauh béijó go daaih project néih 

gān, sāangyi jānhaih yuht jouh yuht wohng. 
  

東寶： 你唔係仲好咩？都做咗公司副總經理
嘑，仲有咩嘢好抱怨呢？ 

Dūngbóu:  Néih m̀haih juhng hóu mē?  Dōu jouhjó 

gūngsī fu gīngléih la, juhng yáuh mēyéh 

hóu póuhyun nē? 
  

子涵： 唔好提嘑。我睇起上嚟地位幾高，其實
只係個擺設，咩嘢決定都做唔到，下面
嘅部門經理都比我話到事，擺明俾公司
𢲲起咗啦。 

Jíhàahm:  m̀hóu tàih la. Ngóh táihéiseuhnglàih 

deihwaih géi gōu, kèihsaht jíhaih go 

báaichit, mēyéh kyutdihng dōu jouh m̀dóu, 

hahmihn ge bouhmùhn gīngléih dōu béi 

ngóh wahdóu sih, báaimìhng béi gūngsī 

long héijó lā.  
  

東寶： 咪心急，你哋總經理唔係仲有幾年就退
休嘑咩? 到時候總經理個位咪就係你嘅
囉。 

Dūngbóu:  Máih sāmgāp, néihdeih júng gīngléih 

m̀haih juhng yáuh géinìhn jauh teuiyāu la 

mē? Dou sìhhauh júng gīngléih go wái 

maih jauh haih néih ge lō. 

  

子涵： 鬼知咁多咩！望係噉望啦。 

Jíhàahm:  Gwái jī gamdō mē! Mohng haih gám 

mohng lā. 
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The term Morphological Mind Map (MMM) is coined to refer 

to a specific type of mind map in which the central pattern is 

designed based on symbols such as graphics, numbers, the 

alphabet and Chinese characters familiar to users. The core 

elements are organized and embedded in the central pattern, 

and their distribution does not adhere to the traditional method 

of creating a mind map in which the elements spread from the center to all sides based on their relative 

significance. In keeping with a holistic design, interweaving both theme and main content as well as 

rendering a better visual impact, a MMM can be more conducive to comprehension and memory recall, 

thus contributing to teaching and learning enhancement. 

Morphological mind map (MMM)的特點是利用使用者熟悉的圖形、數字和文字等符號設計

mind map 的中央圖案，並將主要內容有組織地嵌入該圖案中，因此各元素的分佈不墨守傳統

mind map 從中心向四面依重要性漸次擴散的成規i。MMM 的整體設計較能緊扣和突出主題，

收一目了然、印象深刻之效，有利於理解和記憶，對教與學都有促進的作用。 

本系列過往的文章中舉的例子都是關於教材中某一課或某本教材中各課的課文或練習的

內容ii，本期則會集中介紹 MMM 在語法教學應用中的幾個實例，材料取自對外漢語教材《功

夫一》iii及《功夫二》iv。 這幾個實例的設計分別建基於實物圖像、實物圖像與漢字的結合體、

單個漢字，有兩個實例是為了整課內容設計的（第一個有專文詳細介紹過v），而另外兩個則是

純為語法教學設計的。 

例一：《功夫一》第 13 課主題是開生日會，故以蛋糕

為主體設計整課的 MMM，其上有“1”和“3”兩根蠟燭。

該課兩個最重要的語法點是兼語句和簡單趨向補語，前者

以有“請”、“讓”、“叫”三字的蠟燭表示“A 請/讓/叫

B 做某件事”，而後者則以蛋糕中空部分的箭頭表示“回

去”、“回來”、“出去”、“進來”、“上去”、“下

來”、“進去”、“出來”、“下去”和“上來”十個趨向

補語（由左到右）。這樣的設計能讓師生對課數、主題和主要語法點有一個整體的印象。 

例二：《功夫二》第 6 課主題是談愛好，故以數字“六”字為基礎設計 MMM。該課主要

語法點是“除了……以外……”，“六”字中間那一橫上的六幅畫用來展示該語法點的例子

（畫的數目也暗合課數），兼練“只有”。該六幅畫大體相似，都畫著一個愛好釣魚並在做夢

 
i Buzan, Tony 1974. Use your head. London: BBC Books. 

ii Wong, Ho-Put. 2023. Morphological mind map 在漢語教學中的應用(五), Language Matters 65, Yale-China Chinese Language Centre, CUHK. 

iii Jamieson, J. C. & Lin, T. (2002). Kungfu (I): An Elementary Chinese Text. Hong Kong: The Chinese University Press. 
iv Jamieson, J. C. & Lin, T. (2006). Kungfu (II): An Intermediate Chinese Text. Hong Kong: CLC, CUHK (for internal use). 

v Wong, Ho-Put. & Huang, Ying (2014)《功夫一》第十三课脑图（mind map）, Language Matters, Yale-China Chinese Language Centre, CUHK. 

王浩勃博士 Dr. WONG Ho Put 

進修課程部普通話組組長 

Putonghua Programme Division Head 

Continuing Education Section 

Morphological Mind Map 在漢語教學中的應用(六) 
The Use of Morphological Mind Map in CSL series 

 

 
Special Member in My Family 



語言與文化研究  
Research  

22   雅禮中國語文研習所通訊 第六十九期  

 

的人（“釣魚”與“做夢”都是該課生詞），每一幅畫都僅有一點與其他的畫不同（涉及的生

詞也多為該課的新詞），由左至右分別代表以下例句： 

1. “除了第一個人以外，他們都沒釣到過大魚”（“只有第一個人釣到過大魚”）； 

2. “除了第二個人以外，他們都夢見自己在彈鋼琴”（“只有第二個人夢見自己喝醉

了”）； 

3. “除了第三個人以外，他們都很討厭剪草”（“只有第三個人不討厭剪草”）； 

4. “除了第四個人以外，他們都不說夢話”（只有第四個人說夢話）； 

5. “除了第五個人以外，他們都比較胖”（只有第五個人不太胖）； 

6. “除了第六個人以外，他們的鼻孔都不大”（只有第六個人鼻孔很大）。 

而“六”字的三個點都呈

心形或類似心形以表示“愛

好”，左下角和右下角的兩點

包含了學生剛學過的各種與愛

好相關的動賓組合中的賓語：

左下角的賓語都是第一聲（養

“貓”、唱“歌”、看“書”、

寫“詩”、養“花”）和第三聲

（養“狗”、喝“酒”、跳

“舞”、游“泳”）的字；右下

角的則都是第二聲（下“棋”、打“牌”、打“球”、釣“魚”、彈“琴”）和第四聲（去“俱

樂部”、做“飯”、種“樹”、畫“畫”、看“戲”）的字。這些賓語可以用來練“他有什麼

愛好？”或“他的愛好是什麼？”等，也可以練“除了……以外”的另一種常見形式，如“他

除了養貓以外，還有什麼愛好？”、“除了養貓以外，他還愛好唱歌、看書、寫詩和養花兒”。 

例三：這是專門為《功夫一》第 18 課的“把”字句設計的 MMM，內容包含了“把”字

句的以下特點（從左到右）： 

1. 能願動詞（O.V.）在“把”之前，否定副詞（“不”、“沒”、“別”等）一般又在

能願動詞之前（能願動詞用心表示，否定副詞則用大拇指向下的拳頭表示）； 

2. 賓語是確指的（用寫著定冠詞“THE”的手表示），而且賓語的位置從句末被挪到
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“把”與動詞之間（用橙色箭頭表示）；

3. 動詞一般是及物動詞（以  Vt  表示），可以處理或影響“把”的賓語；

4. 動詞往往帶有補語或重疊形式，或帶“了”等（用動詞後的第三隻呈“C”狀的手表

示；C  表  complement）；

5. 補語若是“給”，可用“把”（若賓語確指）可不用“把”（賓語很多不是確指的，

例如學生學過“A  送給  B  一支筆”）；

6. 補語若是“到”、“在”、“進”、“出”等，現代標準漢語中一般要用“把”（如

“你把書放在桌子上吧”），否則只能用意義上的被動句（如“書放在桌子上吧”），

“你放書在桌子上吧”不符合規範vi。

最後，圖中在“把”字的最後一筆上標了該字的聲調。 

 

例四：這是專門為《功夫一》第 19課的“比”字句和“沒有……那麼/這麼”設計的MMM，

並且包括了《功夫一》第 15 課學過的“跟……一樣”以作對比和複習（因為不少學生在學了

“比”字句以後會產出“我比她不一樣”一類的錯誤）。細節如下： 

1. MMM 中央在比試的兩頭

牛形成了一個“V”字，

表“比”的聲調。 

2. 圖中有三個“比”字：左

端的“比”字左右兩半一

樣大，右上方的“比”字

左邊比右邊小一些，右下

方的“比”字則左邊比右

邊小得多，正好能作為五

個句式的例子。 

 

此文的四個例子中展示的語法規則，相當直觀、易懂，介紹語法時能用，練習時能用，複

習時也很好用。而且，不但對學生有用，對教師熟悉、記住語法規則和例子也有好處。 

如上例所示，與傳統 mind map 相比，MMM 整體感及個性較強，能利用使用者已熟悉的

符號（如“六”字）或容易理解的資訊（如“比”左右兩個部件的相對大小，又如“把”右下

方和兩頭牛之間的“V”形）來承載新的資訊，既能突出課文的主題（如生日和愛好），又便於

理解和記憶細節。若設計及運用得宜，能增加趣味性，減輕記憶負擔，對教與學都有一定的益

處。 

 

 
vi 這個句型有其他方言能接受，如粵語的“你躋本書喺檯度啦。” 
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跨文化嘉年華 2025  

Cross-Cultural Fair 2025 

 

由本所與語言學及現代語言系聯合主辦的

文化活動 Cross-Cultural Fair 2025，已於 2025 年

9 月 10-11 日在方潤華堂圓滿舉行。 

嘉年華透過互動工作坊、文化展示及國際美

食，讓同學深入體驗世界各地的文化特色。活動

包括：  

• 製作阿拉伯針孔相機 

• 透過遊戲認識韓文數字 

• 體驗中國舞獅文化 

• 製作泰國水燈 

• 學習韓語旅遊用語 

• 認識意大利麵食文化 

• 品嚐粵、法、德、韓等地的特色美食 

很高興與各位老師和學生在中大校園一同

「環遊世界」，我們期待未來有更多機會與大家

分享、交流不同文化！ 

 

The CUHK Cross-Cultural Fair 2025, jointly organised by Yale-China Chinese Language Academy 

and the Department of Linguistics and Modern Languages, was successfully held at Fong Yun Wah Hall 

during 10-11 September 2025. 

 

 

 

由王浩勃博士主持的舞獅工作坊 

Chinese Lion Dance culture workshop led by Dr. WONG 

Ho-Put 

G 

 

李兆麟博士介紹香港街頭小食 

Dr. LEE Siu-lun’s sharing on the flavors of Hong Kong 

street food 
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The Fair offered students a unique opportunity to explore diverse traditions through interactive 

workshops, cultural showcases, and international cuisine. Highlights of the event included: 

• Crafting Arabic camera obscuras 

• Playing games to explore Korean numbers 

• Experiencing Chinese Lion Dance culture 

• Crafting Thai Loy Krathong water lanterns 

• Learning Korean travel phrases 

• Discovering the traditions of Italian pasta 

• Tasting flavours from Cantonese, French, German, and Korean cultures 

We were delighted to “travel the world” together with our teachers and students right here on the 

CUHK campus. We look forward to more opportunities in the future to sharing and exchanging cultures 

with everyone! 

 

 

 

 

 

 

 

 
更多活動精彩回顧，歡迎掃瞄二維碼到 CLA 的 IG 瀏覽： 

For more event highlights, please visit our IG by scanning this QR code: 

 

 

一同享受美食 

Enjoying the food together 

 

學生在參與韓國遊戲後獲贈紀念品 

Students receiving gifts after playing the Korean game  
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歡送榮休行政同事鄭何慶群女士與黃美賢女士 

Best Retirement Wishes to Mrs. CHENG HO Hing Kwan and 

Ms. WONG Mei Yin 

本所兩位行政部同事鄭何慶群女士 Angela 和黃美賢女士 Doris 於 2025 年 8 月榮休。Angela

自 1992 年起擔任研習所秘書，主要負責人事、財務和私人班等工作。Doris 為研習所文員，主

力負責進修部課程相關事宜。她們服務研習所逾三十載，一直以專業和細心的態度為師生提供

行政支援。研習所仝人分別於 6 月和 7 月自資舉辦了自助午餐和歡送聚會，向兩位表達感謝與

祝福。 

我們衷心感謝她們多年來的付出與貢獻，並祝願兩位退休生活愉快，身體健康！  

Two CLA administrative colleagues, Mrs. CHENG HO Hing Kwan Angela and Ms. WONG Mei 

Yin Doris, retired in August 2025. Angela served as the Academy’s secretary from 1992, overseeing 

personnel, financial, and private class matters, while Doris worked as a clerk, primarily responsible for 

the tasks related to the Continuing Education Section’s programmes. They have served the Academy for 

over thirty years, providing administrative support to teachers and students with professionalism and 

meticulous care. To express our gratitude and best wishes, we organised self-funded lunch buffet and 

farewell gatherings for them in June and July respectively. 

We sincerely thank them for their years of dedication and contributions. Wish them a joyful 

retirement and good health! 

 
歡送聚會合照 

Group Photo of Farewell Gathering 

 

中國研究中心主任何杏楓教授分別贈送紀念品給鄭何慶群女士(左圖)

和黃美賢女士(右圖) 

Mrs. CHENG HO Hing Kwan Angela (left) and Ms. WONG Mei Yin Doris 

(right) receiving the souvenir from Prof. Carole HOYAN, CCS Director 
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本所進修課程部聯絡人及廣東話組組長張冠雄老師

(左)和饒菊英老師(右) 

Mr. CHANG Kwun Hung, Coordinator and Cantonese 

Division Head of Continuing Education Section (left), 

and Ms. YIU Kuk Ying (right) 

 

廣東話組老師於酒店聚餐 

Cantonese Teachers’ Lunch Gathering at Hotel 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

  

 

 

饒菊英老師榮休

Best Retirement Wishes  to  Ms.  YIU  Kuk Ying

2025  年  8  月  29  日，一眾廣東話組的老師相約到沙田凱悅酒店，歡送即將榮休的饒菊英老

師。饒老師  2012  年秋季來到本所進修部任教粵語，十多年來一直用心教學工作，深受學生愛

戴。我們祝願饒老師榮休後譜寫更美滿的新篇章。

On 29 August  2025, a group of Cantonese teachers gathered at the Hyatt Regency Hotel in Sha 

Tin to bid a warm farewell to Ms. YIU  Kuk Ying, who is retiring this summer. Ms. Yiu joined the 

Continuing Education Section  of  Yale-China Chinese Language Academy in the autumn of 2012,

where she taught Cantonese. For over ten years, she has dedicated herself to teaching, earning the 

respect and affection of her students. We wish Ms. Yiu every happiness as she begins her exciting new 

chapter.  

 

 
 

 

 

 

 

於酒店享用自助午餐 

Enjoying Lunch Buffet at Hotel 

 

於方潤華堂留倩影 

A Lovely Moment at Fong Yun Wah Hall 
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進修部日間密集廣東話課程迎新日 

Orientation Day for New Students of the Daytime Intensive 

Programme of Cantonese 

本所進修部於 2025 年 9 月 11 日舉行日間密集課程(廣東

話)迎新日，歡迎 20 位新生於秋季學期加入本所。進修課程部

聯絡人及廣東話組組長張冠雄老師向新生介紹課程內容、學習

安排及校園設施，並解答同學的疑問，協助他們更快適應新環

境。祝願各位同學在新學期學習愉快！ 

The Continuing Education Section (CES) welcomed 20 new 

students of the Daytime Intensive Programme (Cantonese) on 11 

September 2025. With the introduction by the CES Coordinator and 

Cantonese Division Head, Mr. CHANG Kwun Hung, the students 

learnt more about the course structure and arrangement, as well as 

the learning environment. We wish all our students a fruitful and 

enjoyable semester! 

漢語水平考試安排 

HSK News 

本所將於 4 月舉辦 HSK 考試，詳情如下：  

考期：2026 年 4 月 11 日(星期六) 

網上報名日期：2026 年 1 月 12 日-3 月 15 日 

漢考網上報名連結：http://www.chinesetest.cn 

The next HSK exam will be held in April. Details are as follows: 

Test Date: 11 April 2026 (Saturday) 

Registration period: 12 Jan – 15 March 2026 

Test registration on Hanban website: http://www.chinesetest.cn 

大合照 

Group Photo 

張冠雄老師帶領新生參觀

方樹泉樓 

Mr. CHANG Kwun Hung led 

the new students on a tour in 

Fong Shu Chuen Building 
 

http://www.chinesetest.cn/
http://www.chinesetest.cn/
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2025 中大本科入學資訊日 

CUHK Information Day 2025 

中大本科入學資訊日於 2025 年 10 月 11 日舉行，本所

當天的攤位設於利黃瑤璧樓，由教師和職員向參觀者介紹本

所的漢語課程，並當場為多位高中生進行電腦口語水平評

核。學生在獲得老師點評後，深入了解了自己的普通話水平。 

CUHK’s Information Day was held on 11 October 2025. 

CLA’s booth was located in Esther Lee Building, where our 

teachers and colleagues introduced our Chinese language courses 

to the visitors. In addition, some senior secondary school students 

completed the on-site Computerized Oral Proficiency 

Assessment (COPA). With feedback provided by our teachers, the students gained a better understanding 

of their Putonghua proficiency level. 

 

人事動態                     
Personalia 

    大家好，我叫呂兆基，我是一位小學教

師，很高興今年有機會加入 CLA 這個大家庭，

和大家分享和學習有趣的廣東話。我從事語

言教學已有十多年了，我很喜歡文化交流和

學習語言。之前我在美國生活過一段頗長的時間，在紐約康奈爾大學畢業後又在加州生物科技

公司工作了幾年。之後更有機會在香港中文大學和香港大學進修語言教育。由於經歷過中西不

同文化，我在語言和文化中有很深的感受和思考，更喜歡做中西 fusion 混合菜式。我希望在

CLA 這個大家庭中繼續學習和傳承廣東文化，延續粵語傳統。期望在 CLA 遇見大家！ 

呂兆基 先生 

Mr. LUI Siu Kei 

兼職講師 

Part-time Instructor 

進修課程部廣東話組 

Cantonese Programme Division 

Continuing Education Section 

本地高中生前來了解本所開設的課程 

Senior secondary school students visited our 

booth to learn more about the courses offered 

by CLA. 
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    李戎，北京人，曾就讀於北京師範大學中

文系，英國倫敦大學國王學院教育學院，2018

年獲香港中文大學教育博士學位。曾任教於清

華 IUP 中文中心、美國加州大學伯克利分校東

亞系、Princeton in Beijing（普北班）、香港理工

大學中國語文中心及美國明德大學（Middlebury College）。研究興趣包括語言教師教育、教師

發展，教師身份研究和跨國教育。期待向雅禮中國語文研習所的各位同仁學習。 

 

    各位老師好，我叫劉日新，是剛加

入普通話組的新同事。本科畢業於漢語

言文學專業，後分別於 2018 年與 2024

年獲得山東大學哲學碩士與博士學位。

求學期間，我發表過多篇學術論文，對

中西文化比較有較為深入的研究。正如古人所言：「君子以文會友，以友輔仁。」我熱愛語

言，認為語言不僅是交流的工具，更是理解世界的重要途徑。除了普通話與英語，我還取得

了香港漢語基督教文化研究所頒發的希伯來語中級證書。研究生期間，我曾任研究生會副主

席，亦曾從事新聞工作及對外漢語教學。我喜歡與不同文化背景的人交流，樂於把中國文化

介紹給世界。期待在未來的工作中向各位老師多多學習，也希望能與大家成為好朋友。 

 

    大家好，我是盧詠霖。畢業於香港大學，

雙主修中國語文與文學及中國歷史與文化，副

修韓語。其後在香港大學繼續深造，先後取得

教育文憑（主修中學中國語文教育）以及中國

歷史研究文學碩士。 

    教學對我而言，是一段與學生攜手前行、彼此啟發的美好旅程。我喜歡與學生一同發掘

語言之美，一同交流彼此不同的文化。我很榮幸加入香港中文大學雅禮中國語文研習所，期

望與各位同事一同砥礪前行。請各位多多指教！ 

李戎 博士 

Dr. LI Rong 

兼職講師 

Part-time Instructor 

大學課程部普通話組 

Putonghua Programme Division 

University Programme Section 

劉日新 博士 

Dr. LIU Rixin 

兼職講師 

Part-time Instructor 

大學課程部普通話組 

Putonghua Programme Division 

University Programme Section 

盧詠霖 女士 

Ms. LO Wing Lam 

兼職講師 

Part-time Instructor 

大學課程部廣東話組 

Cantonese Programme Division 

University Programme Section 
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    大家好！很榮幸加入雅禮。我畢業於

澳大利亞新南威爾士大學，多年來致力於

語言教育，始終相信“教學相長”。教育不

僅是傳遞知識，更是彼此啟發、共同成長

的過程。我熱愛音樂，深信語言與音樂相通，皆富有韻律與美感。期待與來自世界各地的同

學們交流共進，開啟一段美好的學習之旅！ 

 

    大家好！我是楊紫萍，非常榮幸能夠加入

香港中文大學雅禮中國語文研習所，擔任普通

話導師和閩南語導師。我一直以來都對中文和

語言教學抱有極大的興趣和熱忱，本科和碩士

均就讀中文專業，並且從事相關的教學工作多

年。來到香港這個多元文化的都市，我看到不同語言的交流碰撞和應用更加頻繁，語言也更

加煥發活力和光彩，這使我更加堅定未來的方向。最後，也很高興能夠與來自世界各地的師

生們共同交流漢語、方言和中國文化。  

 

    大家好！我是陳露。我和研習所初次

相識是在去年九月。那時我從成都來到香

港，在中大學習語言學。之後我成為了研

習所普通話課程的學生助理。我一直對語

言的內部結構和二語語言習得很感興趣，研習所的這段經歷無疑給我帶來了巨大的收穫。 

    空閒時我喜歡旅遊，在旅途中也會遇到世界各地對中文感興趣或正在學習中文的人。和

他們交流更讓我發覺中文之獨特，也更讓我覺得中文是世界的語言。期待和大家一起幫助來

自世界各地的人學習中文。 

吳曉博 女士 

Ms. WU Xiaobo 

兼職講師 

Part-time Instructor 

大學課程部普通話組 

Putonghua Programme Division 

University Programme Section 

楊紫萍 女士 

Ms. YANG Ziping 

兼職講師 

Part-time Instructor 

大學課程部普通話組 

Putonghua Programme Division 

University Programme Section 

陳露 女士 

Ms. CHEN Lu 

教學助理 

Teaching Assistant 



                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Real-time Online Cantonese and 

Putonghua Courses 
 

• Anyone can learn any level of Cantonese and Putonghua anywhere. 

• Comprehensive and systematic curriculum. 

Join in any month! 
• Course delivery: 

via Zoom and/or other platforms 

• Free placement will be provided to non-beginners. There is no assessment in the course. Just 

learn at a pace suitable to you. 

Enquiry: (E) cla@cuhk.edu.hk  (T) 852-3943-6727  (F) 852-2603-5004 

Chinese 
Language 
Programmes 
 

Foundation Certificate, Certificate, Diploma, 

and Advanced Diploma Programmes in 

Putonghua (Mandarin) and Cantonese 

On-campus teaching and online synchronous courses 

available! 

 Daytime Intensive Programmes 

o Spring 2026:  19 January to 17 April 2026 

o Summer 2026:  1 June to 7 August 2026 

o Fall 2026:   21 September to 11 December 

Part-time Programmes 

o Weekday evening: 
New courses in January/April/July/October 

o Saturday: 

New courses in January/May/September 

Private Individual or Group Classes 

Tailor-made Chinese language training to 

individual learners and learners from organisations 

that caters to individual students’ learning needs are 

available. Unique features include: 

• Well-structured training with ten sessions or 

more  

• A wide range of classes that fit all learners from 

beginner to advanced levels 

• Flexible learning modes (face-to-face or real-

time online lectures) 

• Student-centred training with customised 

courses for professionals 

• Negotiable time and location 

• Complimentary placement tests for non-

beginners 

 

HSK Preparation Classes 

Want to pass your HSK exams with flying colours? CLA can equip students with the skills for taking HSK 

exams. Come and join our preparatory classes for HSK Levels 4 and 5 now! 

 

mailto:cla@cuhk.edu.hk
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